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Adjusting the brightness

This camera automatically determines the best brightness for taking a

picture, and informs by lighting the corresponding lamp (@B /&7 U /

). Turn the brightness adjustment dial to change the brightness.

- Foralighter picture, select £ when the & lamp lights.

Einstellen der Helligkeit

Diese Kamera bestimmt automatisch die beste Helligkeit zum Fotografieren
und zeigt dies durch Aufleuchten der entsprechenden Lampen an (& / &/
Xt /3%). Drehen Sie die Helligkeitseinstellscheibe zum Andern der Helligkeit.
+ Fiirein helleres Bild wihlen Sie £%, wenn das B -Lampchen leuchtet.

Ajustement de la luminosité

L'appareil photo détermine i la meilleure

pour prendre une photo et donne l'information en allumant le témoin

correspondant (& / & / X% / ). Tournez la molette de réglage de la

luminosité pour changer la luminosité.

« Pour une image plus lumineuse, sélectionnez .’:‘; quand le témoin
& s'allume.

Ajuste de la luminosidad
La cdmara determina automaticamente la mejor luminosidad para tomar
una fotografia y lo indica iluminando el piloto correspondiente (&} / & / ¢
/3%). Para cambiar la luminosidad, gire el mando de ajuste de luminosidad.
« Para una@imagen mas clara, seleccione ﬂ;w
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Notes on the batteries

«+ Use new alkaline batteries of the same brand/type

only.

Do not use any batteries other than alkaline batteries.

« Replace the both batteries in the following cases:

~ When the red lamp on viewfinder lights

~ When no lamp lights or blinks even though the
power is turned on

About 100 pictures (10 packs) can be taken with new

batteries (based on our company research).

The battery performance may be reduced when it is

cold. In this case, warm up the batteries by putting

them in your pocket, etc. before using this camera.

Notes on the film pack

- Make sure that the batteries are installed before
loading the film pack.

«+ Avoid direct sunlight when loading the film pack.

+ Do not use any instant color film other than FUJI FILM

“instax mini."

Close the film cover immediately after loading the film

pack; otherwise, the film may be exposed to the light.

After loading the film pack then closing the film cover,

press the shutter release button to eject the film case.

« When all film is used, “0"is shown on the exposure
counter on the rear. Replace with a new film pack.

Notes on operation

« To turn on the power, press the power button next to

the lens.

To turn off the power, retract the lens.

If no operation is done for about 5 minutes while the

power is turned on, all lamps turn off, and energy

saving mode is activated. To restore, turn off the power,

then tumn it on, or press the shutter release button.

« Do not take pictures where flash photography is
forbidden.

+ Do not open the film cover when the film counter
shows any number other than “0"; otherwise, the film
may be exposed to the light.

Tips for taking a good picture

« Keep a distance from the subject of at least 0.6 m.
The flash has an effective range of between 0.6 m and
27m.

« This camera automatically determines and informs

Hinweise zu den Batterien

« Verwenden Sie nur neue Alkalibatterien der gleichen
Marke/des gleichen Typs.

- Verwenden Sie keine anderen als Alkalibatterien.

- Ersetzen Sie beide Batterien in den folgenden Fallen:
- Wenn die rote Lampe am Sucher leuchtet
- Wenn keine Lampe leuchtet oder blinkt, obwohl die

Kamera eingeschaltet ist

« Etwa 100 Bilder (10 Packungen) kénnen mit neuen
Batterien aufgenommen werden (basierend auf
firmeninternen Tests).

« Die Batterieleistung kann bei niedrigen Temperaturen
abnehmen. In diesem Fall warmen Sie die Batterien,
indem Sie sie vor der Verwendung der Kamera in eine
Tasche 0.4. Legen.

- Die mitgelieferten Batterien dienen nur zur
Funktionspriifung.

Hinweise zur Filmpackung

« Stellen Sie sicher, dass die Batterien eingelegt sind,
bevor Sie die Filmpackung einlegen.

« Vermeiden Sie direktes Sonnenlicht beim Einlegen der
Filmpackung.

« Verwenden Sie keinen anderen Sofortbild-Farbfilm als
FUJI FILM “instax mini”.

« SchlieBen Sie die Filmabdeckung sofort nach dem
Einlegen der Filmpackung; andernfalls kann der Film
dem Licht ausgesetzt werden.

« Nach dem Einlegen der Filmpackung und SchlieBen
der Filmabdeckung driicken Sie den Ausloser, um
Filmabdeckung zu entfernen.

. Wenn alle Filme verwendet sind, wird “0” auf dem

4l an der Riickseite igt. Ersetzen Sie
die verbrauchte Filmpackung durch eine neue.

Hinweise zur Bedienung

+ Zum Einschalten driicken Sie die Ein/Aus-Taste neben
dem Objektiv.

«+ Zum Ausschalten ziehen Sie das Objektiv ein.

« Wenn etwa 5 Minuten lang keine Bedienung
vorgenommen wird, wahrend die Kamera
eingeschaltet ist, erloschen alle Lampen, und der
Energiesparmodus wird aktiviert. Zum erneuten
Aktivieren schalten Sie die Kamera aus und dann
wieder ein, oder driicken Sie den Ausloser.

« Nehmen Sie keine Bilder an Orten auf, wo
Blitzfotografie untersagt ist.

« Offnen Sie die Filmabdeckung nicht, wenn das
Bildzahlwerk eine andere Zahl als “0" anzeigt;
andernfalls kann der Film dem Licht ausgesetzt

Remarques concernant les piles

« Utilisez uniquement des piles alcalines neuves de la
méme marque et du méme type.

« N'utilisez aucune autre pile que des piles alcalines.

« Remplacez les deux piles dans les cas suivants:

- Quand le témoin rouge s'allume sur le viseur.

- Quand aucun témoin ne s'allume ou clignote méme
quand l'appareil est sous tension.

Environ 100 images (10 jeux) peuvent étre pris avec

des piles neuves (basé sur les recherches de notre

compagnie).

« Les performances des piles peuvent diminuer quand il

fait froid. Dans ce cas, chauffez les piles en les mettant

dans votre poche, etc. avant d'utiliser I'appareil photo.

Les piles fournies sont uniquement pour vérifier le

fonctionnement de I'appareil.

Remarques sur la cassette film

« Assurez-vous que les piles sont installées avant de
mettre la cassette film.

- Evitez la lumiére directement du soleil lors de la mise

en place de la cassette film.

N'utilisez aucun film couleur instantané autre que le

FUJI FILM “instax mini."

Fermez le logement du film immédiatement aprés

avoir mis en place la cassette film; sinon, le film

pourrait étre exposé a la lumiére.

Aprés avoir mis en place la cassette film puis fermé le

couvercle du film, appuyez sur le déclencheur pour

éjecter la cassette film.

Quand tous les films sont utilisés, “0" apparait sur le

compteur de film a l'arriére. Installez une nouvelle

cassette film.

Notes sur le fonctionnement

« Pour mettre I'appareil sous tension, appuyez sur la
touche d'alimentation a coté de l'objectif.

« Pour mettre hors tension I'appareil, rétractez I'objectif.

Si aucune opération n'est réalisée pendant environ 5

minutes alors que |'appareil est sous tension, tous les

témoins s'éteignent, et le mode d'économie d'énergie

est activé. Pour sortir du mode d'économie d'énergie,

mettez I'appareil hors tension, puis de nouveau sous

tension, ou appuyez sur le déclencheur.

Ne prenez pas de photos dans un endroit ot la

photographie au flash est interdite.

N'ouvrez pas le couvercle du film quand le compteur

de film indique un autre numéro que “0”; sinon, le film

pourrait étre exposé a la lumiére.

Conseils pour prendre une bonne photo

Notas sobre las pilas

« Utilice solamente pilas alcalinas nuevas de la misma
marcay tipo.

« No utilice otro tipo de pilas que no sean las pilas
alcalinas.

« Sustituya ambas pilas en los siguientes casos:

— Cuando se ilumine el piloto rojo del visor.
— Cuando ningtin piloto se ilumine ni parpadee
aunque la alimentacion esté activada.

+ Se pueden tomar aproximadamente 100 fotografias
(10 cartuchos) con pilas nuevas (datos basados en
nuestras condiciones de prueba).

« El rendimiento de las pilas puede reducirse en climas

frios. En tales casos, antes de utilizar la cdmara coloque

las pilas en un bolsillo, etc. para calentarlas.

Las pilas suministradas son sélo para comprobar el

funcionamiento.

Notas sobre los cartuchos de pelicula

« Asegurese de que las pilas estén instaladas antes de
cargar el cartucho de pelicula.

+ Cuando cargue el cartucho, evite la luz directa del sol.

+ No utilice ninguna pelicula en color instanténea

distinta de la pelicula en color instantanea FUJI FILM

“instax mini."

Cierre la tapa de la pelicula inmediatamente después

de cargar el cartucho de pelicula; de lo contrario,

puede exponer la pelicula a la luz.

« Después de cargar el cartucho de pelicula y cerrar la
tapa de la pelicula, pulse el disparador para expulsar la
caja de la pelicula.

- Cuando se haya utilizado toda la pelicula, aparecera “0”
en el contador de exposiciones en la parte trasera de la
cémara. Sustituya por un cartucho de pelicula nuevo.

Notas sobre el funcionamiento

« Para activar la alimentacion, pulse el botén de
alimentacién junto al objetivo.

« Para desactivar la alimentacion, retraiga el objetivo.

+ Cuando la alimentaci6n esté activada, si no se realiza

ninguna operacién durante aproximadamente 5

minutos todos los pilotos se apagaréan y se activara el

modo de ahorro de energia. Para restaurar, desactive la

alimentacion, después activela o pulse el disparador.

No tome fotografias donde se prohiba utilizar flash.

No abra la tapa de la pelicula cuando el contador de

exposiciones muestre un numero distinto de “0”; de lo

contrario, la pelicula puede quedar expuesta a la luz.

Sugerencias para tomar una buena fotografia
- Manténgase a una distancia minima de 0,6 m del
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< the best brightness for taking apicture When aking - o Aufnchmen uter Bilder . Restezal une (#stam dau moins 0,6 m du qu;(% Le flash ;u;elo. El alcance efectivo el flash es de entre 06 my  H% - 45|12 2Hx|sln Lluic) elst molls, elxs
LFGBEOE T a picture, point the lens at the center of the subject Fiaten Sie einen Abstand von mindestens 06 mzum  + Cet appatel photo détermine sutomatquement s Ls chmara determina e indica automticamente la Bh AR (e rER EAAel BUS ol w2 SBuLC. M=
e - ~ o R . N A . A . d . e “instax mini” = stat Al s =2
- BEAISH5 06 m LLEBN TR TREL, §  tomeasurethe subject brightness. Tur the dial while Motiv. Der Blitz hat eine Reichweite von zwischen 0,6m  meilleure luminosité pour prendre une photo et vous mejor luminosidad para tomar una fotografia. Cuando  gg oo 62 mm X 46 mm M'Ilikﬂ = C('MJ iﬁﬂ_ﬂ E}OIO% e L“;E} N
feo TSv DK ELEEIL 06 m ~ 27 m TF, keeping the lens pointed at the subject. und 2,7 m. en informe. Lors de la prise d'une photo, pointez tome una fotografia, apunte el objetivo al centro del :i;’;?ﬁ 2 @EHE - 2 Btk =60 mm T = BHAL oll 9= F ool 22 & 2 ot
- FEIFEFTREICEDELIERZTARML. B - Do not cover the two small windows next to the « Diese Kamera bestimmt automatisch die beste I'objectif au centre du sujet pour mesurer la luminosité sujeto para medir su luminosidad. Gire el mando con el - 1 2; - SO 9tX| T E SHAAIR; K| ploH,
MoeLEd };Eéfﬁ%;&%bik s 7\%“;&51;’5@* flash on the camera with your finger, etc.; otherwise, Helligkeit zum Fotografieren und zeigt diese an. Beim du sujet. Tournez la molette tout en conservant objetivo apuntado hacia el sujeto. = T e EEERS 4J| Edl2) s™e = gach
- '9> o TR T /. - the camera cannot measure the brightness correctly. Fotografieren richten Sie das Objektiv auf die Mitte des I'objectif dirigé sur le sujet. - Nocubralas dos pequefas ventanillas junto al flash Ey,;i%?, BRI + 0.37 f IR
DICA TR EZRVE Y, L XERERICH Motivs, um die Motivhelligkeit zu messen. Drehen Sie ~ Ne recouvrez pas les deux petites fenétres a coté du dela camara con sus dedos, etc; de lo contrario, la FIERE 0.6 m- 00 = e
IHREET, SVTH ,Jnn%%&“@za%taa% die Scheibe, wahrend Sie das Objektiv auf das Motiv flash sur I'appareil photo avec votre doigt, etc; sinon, cémara no podra medir correctamente la TRP9ERE 1/60 B HE A
ALV ESHE TS Specifications gerichtet halten. I'appareil photo ne peut pas mesurer la luminosité [ ] FHERA (LED SERBERNY = FUJIFILM QIAHE Zia| TS
- i ilm “i - Verdecken Sie nicht die beiden kleinen Fenster correctement. " "
TSy ADEICHD 2 3@,_\§¥§t14\L¢J\7’ Film FUJIFILM Instant Color Film “instax | : 3 Caracteristicas técnicas *4) instax mini
NESIT. AASERZTREEN, SE0TlE mini” neﬂben dem Blitzan der. Kamera mir Ihrerr? Flnger ' — - _ BABEH B T 62mm X 46mm
7 N N v " " o4, al kann die Kamera die Helligkeit nicht PP Pelicula Pelicula instantanea en color FUJIFILM S R S ey
& HEEEELCHBTENTEE AL Picture Size 62 mm x 46 mm richtig messen Spécifications vimstax mini® BB MEBHPE (BBBEK) FES 22, 20f, f =60 mm, 1:12.7
- =atem 00 - g 7 ycom o =
Lens ﬁ;n;ponen:s, 2 elements, f=60mm, Film FUJIFILM Instant Color Film “instax Tamano del 62 mm x 46 mm 7&; )»! f:02-6% (EAHE HajelH il;%; o|o|X| molH 0.37x EF2
ard . mini” o N _ =
FhE Viewfinder Real image finder 0.37x with target  Yechnische Daten Taille de limage |62 mm x 46 mm Objetivo 2 3 — gﬁgimsﬁ : foj -27 mﬁk EEEELD 06m - oo
— — — — spot Film FUJIFILM Sofortbild-Farbfilm “instax Objectif 2 composants, 2 éléments, f=60mm, f=60 mm, 1:12,7 HE RIEESM LRE/AA B 1.5V 2 & ME AT|lE 1/60 =
@7V 7@74 WLAZAZZENT =71 Shootingrange[0.6m e _ mini” 1127 Visor Visor de imagen real 0,37 x con punto TEWEAEY 0 BAE RE w3 23 ohire A9lE AISE (mEoel
JV L instax mini Shutter Speed  |1/60 sec. BildgroRe 62 mm x 46 mm Viseur Capteur d'image réel 0,37x avec cible de encuadre AT ) LED EA])
1_@*7%1 62mm X 46mm Exposure Control [Manual switching system (LED Objektiv 2 Gruppen, 2 Elemente, f=60 mm, Plage de prise  [0,6m - oo Rangodetoma |0,6m —co TREEE |5 D8 g 38 AE4
22 MR f=60mm  1:12.7 indicator in exposure meter) 1:12,7 de vue Velocidad del 1/60 de seg. [l ZajAl AA B Zof2] (RIS = =H)
ERERT7AVE— 03718 Film Feeding Out [Automatic Sucher __{Echtbildsucher 0,37x mit Zielpunkt__  vitesse de 1/60 sec. ity CRIBKIE F R £ A2k 0.2% ~ 6% (A HAX|
Bty h— I E Flash Constant firing flash ic light ufr h|0,6 m - I Control de Sistema de conmutacion manual AL Al
06m oo adjustment) Verschlusszeit _[1/60s. Contréle Systéme de commutation manuelle  exposicién (medidor de exposiciones con RINER 116 mm X 118.3 mm X ZajAl B B9 06m ~ 2.7m
/60 Recycle time: 0.2 sec. to 6 sec. (when  Beli uelles Umsc (LED- lexposition ___|(témoin DEL dans e e indicador LED) 68.2 mm/307 g (FHEt FHH - Hel 33 23H2] LR6/AA AbOI= 15V 222
;@m{ug S EEiE using new batteries) Anzeige im Belichtungsmesser) Avancementdu |Automatique Salida de la Automética BEE) HANK|
AR, (BZELTO . F isch film pelicula ot -
— Effective flash :0.6m-2.7 . BEA 18 A ols = EE 10 B
LED &RIC£B) Power Supph Tweo(LI;;Aj\S—si;aenf;V alk::ine & Blitz Konstantes Blitzlicht (automatische Flash Flash a déclenchement constant Flash Flash a disparo constante (ajuste IRIBTTAERRAC - BASITIEA EE . j}t‘i 17{ ‘:',1 0% (1007
S AEVEL [ ERR pply fuid : Lichteinstellung) (réglage automatique de la automético de la luz) A= EIE (i Az O|F)
== P - i Wiederaufladezeit: 0,2 s. bis 6 5. (bei luminosité) Tiempo de reciclaje: 0,2 seg. a 6 seg. = M =
777 %Eﬁfﬂj o2 EHE) Capacity: 100 shots (10 film packs) Verwendung neuer Batterien) Temps de recyclage: 0,2 sec. 3 6 sec. (con pilas nuevas) A2t
- 02~ 6% e (based on our company research) Wirksame Blitzreichweite: 0,6 m - (lors de I'utilisation de piles neuves) Alcance efectivo del flash: 0,6 m = 2,7 m Jlet HE Dol S12E &
fEFAES) Auto power off |5 min. 27m Plage effective du flash: 0,6 m-2,7m  Alimentacion 2 pilas alcalinas LR6/tamano AA 1,5V e o ol &
TV iREEEH  06m ~27m  time St Zwei 1,5-V- terien der Grofe Alimentation Deux piles alcalines 1,5 V de format Capacidad: 10 cartuchos de ERIEE 116 mm X 118.3 mm X
B3 ﬂ;jr”,jj 1) (LR6) 2 & Others Exposure counter (number of LR6/AA électrique LR6/AA peIiC\_AI_a (datos basados en nuestras 68.2 mm/307 g (HAX|, AERH 2
BEATRE N 91080 unexposed films), film pack Kapazitit; ?u';"mpa(k“"ge" Tests) I(ipr:i::rlg;;ze::;g'(’“ (basé sur Tempode ;"m“?r:("’"es de prueba) =g o Hel)
(éﬁnﬁiﬁ%ﬁﬁ{;%) Dimensions & l116 m x 1 1;«;nr::)nwx 682mm/307g  Ausschaltautomatik- 5 min. Temps 5min. interrupcion ' < HE M AR o1 glo] wAE + Az
—So— i i . »
; AT 7)5 5 Weight (without batteries, strap and film ¢ Zeit dinterruption automitica de la
RHE] ' Sonstiges Bildzahlwerk (Anzahl unbelichteter automatique de alimentacién
it TAIVLRTIB— - T4V pack) Filme), Filmpackung- I'alimentation Varios Contador de exposiciones (nimero de
RRR(fE « Specifications are subject to change without notice. Bestatig Autres Compteur d'exposition (nombre exposiciones remanentes), ventanilla
KEEX.-BE 116mm X 1183mm X 68.2mm Abmessungen 116 mm x 118,3 mm x 68,2 mm/307 g de films non exposés), fenétre de de confirmacion del cartucho de
) - 307g (B, RSy 7 T1IVLED und Gewicht (ohne Batterien, Trageschlaufe und confirmation de cassette film pelicula
g ks it Filmpackung) Dimensions & 116 mm x 118,3 mm x 68,2 mm/307 g  Dimensionesy ~ |116 mm x 118,3 mm X 68,2 mm/307 g
- LR - MEEE. FPEEKEBRIRHANDIETD « Anderungen bei technischen Daten bleiben Poids (sans Iesfp_‘ilejs, la dragonne et la peso (SiT' p'\llai, correa ni cartucho de
TTTREEEN vorbehalten. cassette film) pelicula

« Les spécifications peuvent changer sans préavis.

« Las caracteristicas técnicas estan sujetas a cambios sin
previo aviso.



Camera will not turn on

Dead batteries
The camera’s batteries might be drained. Check the camera to make sure that there are 2xAA

batteries that are fully charged and in the correct orientation within the battery compartment.
This my be a simple solution but may be something that is easily overlooked.

Lens not functioning
The lens unit might be stuck. Use the lens release switch to extend the lens. Make sure there is an

opening through the lens when viewed from behind. Please refer to our Lens unit replacement
guide if the lens unit ceases to function.

General 1/0 board malfunctions

The camera lens should pop out once the lens release switch is triggered, and a light should
appear on the aperture ring to show that the camera is ready to shoot.

Film not developing/ejecting out of the camera

Film slot blocked
If the film does not come out of the camera, check the back cover and film ejection slot. Replace

the film cartridge with a new one, but if that does not solve the problem then check if there is
anything blocking the photo ejection slot.

Damaged film

The film may not eject properly or get stuck if it is damaged. Avoid bending, excessive pressure,
and direct sunlight once the self-developing process begins.

Film incorrectly loaded
If the film cartridge is not inserted properly, then the camera will not work properly. Check the

film holder to make sure that it is the correct film and that there is still remaining film in the
holder.

Film roller malfunctioning

There is also a mechanical roller in the camera which is used to eject the film from the camera.
Once the film is removed, release the shutter to determine if the roller is functioning properly.

Lens failing to open and close



Button damage
The lens may be failing to open because incorrect eject button is being used. For opening the

lens, try clicking the button on the front bottom right of the camera. To retract the lens, make
sure there is no blockage around the lens and gently press the lens back into the body.

Lens unit damage

The lens unit may be damaged from drops or wear. If the camera is dropped, then plastic pieces
may come off inside the lens unit and jam it to prevent opening and closing of the lens.

Refer to the Lens Unit Replacement Guide for possible fixes.

Viewfinder Issues

Blocked viewfinder
If there is no image visible through the viewfinder, check the viewfinder to make sure it is not
dirty or blocked with any objects. Clean out the viewfinder with a soft microfiber cloth if it is

dirty or blocked. Since the viewfinder is very small, it is important to place eyes in a very
specific position to see through it.

Damaged viewfinder
If the image is distorted or blurry or if there is a visible see a crack in the viewfinder the

recommended course of action would be to take the back cover of the camera off and buy a
replacement part.

Problems with the flash unit

Batteries

Check if 2xAA batteries are fully charged and inserted in the correct orientation in the battery
compartment.

Flash bulb
Check flash unit to make sure the bulb is not damaged or missing

Refer to the Flash Unit Replacement Guide for possible fixes.

Camera flash capacitor


https://www.ifixit.com/Guide/Fujifilm+Instax+Mini+8+Lens+Unit+Replacement/51562
https://www.ifixit.com/Guide/Fujifilm+Instax+Mini+8+Flash+Unit+Replacement/50432

Check the internal flash capacitor to see if it still holds charge. If it's not able to hold a charge, a
replacement is necessary. Although this operation requires absolute precautions and safety
standards.

Refer to the Capacitor Replacement Guide for possible fixes.

Static red LED next to viewfinder

Miscellaneous camera malfunctions

The red light of death is an occurrence when the camera malfunctions. It usually occurs when the
camera has pieces dislodged from a drop or if there are damaged pieces in the camera. If this
occurs then we recommend taking the camera apart and locating which pieces are damaged, The
shell replacement guide located on the "Fujifilm Instax Mini 8 Repair" page gives the proper
steps for taking apart the camera.

Possible fixes

Refrain from dropping the camera, as this will likely cause the red light to turn on. Check to
make sure there new 2xAA batteries in the compartment and that they are not damaged.


https://www.ifixit.com/Guide/Fujifilm+Instax+Mini+8+Capacitor+Replacement/51557

TROUBLE SHOOTING

During operation

The shutter release won't
trip.

(1) The battery power is low.

{Z) The batteries are not {oaded
corractly.

(3) Power Is not turned on.

(&) No operation is done for
about 5 minutes while the
power is turned on,

~ ENGLISH

(1) Replace the batteries with new ones.

{(2) Load the batterles correctly.

(3) Press the power button to turm on the power.

(% Press the pawer button after retracting the lens
or press the shutter release button to restore the
power-on slate,

The lamp on the view finder |@® Flash Is charging. @® Walt until the lamp on the brightness adjustment
blinks and the shutter release dlal lights.
won't trip.

The film pack won't load
into your camera, or won't
load Into your camera
smoothly.

(1) The film pack Is not for your
camera.

2) You are not loading the flm
pack correctiy.

(1) Use Fujifilm Instant Color Film “instax mini® only. (No
other fllms can be used.}
Match the yellow line on the film pack with the

yellow pasitioning mark in your camera.

Alllamps on the brightmess
adjustmenit dial blink at the
same time.

(1) The battery power is low, and
it takes a long time to charge
the flash.

(2> Your camera is broken,

Replace the batterles with new ones while the power
is turned an {when the lens is extended),

-

When the problem is due to reason (), the lamps
on the brightness adjustment dial turn off after
replacing the batteries.

If the problem is due 1o reasen (2), the lamps on
the brightness ad)ustment dlal blink even after
replacing the batteries, In this case, turn off the
power and remaove the batteries immediately, then
consult the distributor you purchased the product
fram or an autharized FUJFILM repair center.

The red tamp on the view
finder lights.

@ The battery power is low.

@ Replace the barterles with new ones.

Printed pictures

The finished print looks
over exposed. (White in
color)

(1) The methad of measuring
the subject brightness is
unsuitable.

{Z) Brightness adjustment dial
setting is incorrect.

(3) The ambient ternperature is
low (below +5°C).

(4) The background is too dark In
comparison with the subject.

(3) The light sensor or flash
sensor window Is blocked.

(1) PoInt the lens toward the center of the subject and
measure the subject brightness.

(2> While pointing the lens toward the subject,
turn the brightness adjustment dlal to set the
brightness to that for which the lamp lights.

(3» Before taking pictures, place your camera in a
warm place. When the picture comes out from your
camera, warm il up in your breast pocket.

(&) Turn the brightness adjustment dial one step
toward the L& direction.

(&) When taking a picture, be careful not to cover the
two small windows next 1o the flash on the camera.

The finished print looks
under exposed. (Cark)

(1) The method of measuring
the subject brightness Is
unsultable.

(2 Brightness adjustment dial
setting s incorrect.

(3) The amblent temperature Is
high (above +40°C},

() The picture was taken with
direct light in front of you.

() The flash lampface was
blocked.

(&) The background s too bright in
comparison with the subject

(7) The flash did not reach the
subject.

The fAash reflected back from
a mirror or window glass
entered your camera,

(1) Polnt the lens toward the center of the subJect and
measure the subject brightness.

(2 While polnting the lens toward the subject,
turn the brightness adjustment dial to set the
brightness to that for which the lamp lights.

(3 Before taking plctures, place your cameralna
cool place. When the plcture comes out from your
camera, keep it away from places or objects with
excessively high temperature.

() Take a plcture with the light behlnd you, or turn
the brightness adjustment dial one step toward the
1t direction.

(5 When holding your camera, be careful not to block
the flash lampface with your finger or strap.

(& Turn the brightness adjustment dial one step
toward the £ dlrectlon.

(@ Take plctures within 0.6 to 2.7 m from the subject.

Take pictures obliquely against the mirrar or
window glass.

The plcture Is out of focus.

(i) The shootlng range is too
close to the subject.

(Z) The lens Is not clean.

(3 Your camera was shaken
when taking plctures.

(1> Take plctures with a distance of at least 0.6m
between you and your subject.

2 Clean the lens.

@ Hold your camera firmly and press the shutter
release button gently.

The plcture is blurred.

(I3 A pressure was applied to
the picture immediately after
coming out from the camera.

(Z) The picture did not come out
smoothly.

(1) Do not press onto or fold the picture.

(%) Do not black the film exit with your finger.

The subject in the
viewfinder has shifted in
finished print.

@® The shootingrange is too
close to the subject.

@ Take pictures with a distance of at least 0.6m
between you and your subject.




